CONTRACTE D’EDICIÓ DE TRADUCCIÓ

.................., ...........de/d’  .................... de  20....

REUNITS:

D’una banda, el Sr..........., que actua en representació de la Fundació .................. .

I d’altra banda, el Sr...................., en endavant anomenat el traductor.

Ambdues parts ens reconeixem plena capacitat d’actuar i

MANIFESTEM: 

1. Que la Fundació .................... és una entitat sense afany de lucre creada el 19..... per ............... amb la finalitat de promoure els estudis clàssics grecs i llatins i d’editar un corpus d’autors prou significatiu com una contribució a la cultura catalana.

2. Que durant els més de setanta-cinc anys de vida s’han editat en aquesta col·lecció  ....... obres d’autors grecs, en les quals han col·laborat com a traductors els més destacats hel·lenistes de la Catalunya contemporània, per la qual cosa per si mateixa és una obra bàsica del patrimoni cultural català. 

3. Que la Fundació té com a finalitat bàsica assegurar la continuïtat i la completesa de la col·lecció. Per això el manteniment del conjunt del corpus a disposició del públic és una necessitat intrínseca d’aquesta obra de llarga durada, que fins ara ja ha assolit un conjunt molt extens. 

4. Que una col·lecció d’aquesta mena s’ha mantingut i continuat pel fet que no s’ha fet amb una finalitat comercial, sinó que és una obra de cultura sostinguda per la Fundació............. .

5. Que la Fundació té interès d’encarregar al Sr. ..... la traducció de l’obra ......., de ............, el qual accepta l’encàrrec. Per això es formalitza aquest contracte, que es regirà pels pactes següents:

PACTES

Primer. La Fundació encarrega al Sr. ............... la traducció de l’obra titulada ..................., de ................., a partir del text original grec  amb la inclusió de les notes de peu de plana aclaridores, preparació del text original per a ser editat i la realització d’un pròleg amb les normes d’estil de la Fundació ..........., que s’adjunten com a annex 1 d’aquest contracte.

Segon. La traducció amb el text original i el pròleg s’han de lliurar abans del dia ..... de ..... de ...... .

Tercer. Un cop s’hagi lliurat el text, serà revisat pel comitè científic. El comitè farà les indicacions que cregui oportunes, les quals ha d’introduir el traductor.

Quart. Quan se li doni el vistiplau, la Fundació lliurarà al traductor ............... euros com a contraprestació de l’encàrrec, els quals seran a compte dels drets d’autor per l’edició de l’obra.

Cinquè. El traductor cedeix en exclusiva els drets d’edició, distribució i comunicació pública de la traducció, amb les anotacions i el pròleg que inclou, a la Fundació per a l’àmbit mundial. 

Sisè. La cessió és per a ser editada en forma de llibre dins de la col·lecció dels Clàssics Grecs d’Editorial ..........., amb el número ....., en les modalitats de traducció i traducció amb text original, en rústega i coberta dura i edició en paper de fil. La Fundació podrà editar un nombre ilimitat d’exemplars en les edicions o reimpressions que cregui oportunes per a la bona difusió del llibre.

Setè. El traductor respon de l’autoria de la seva obra i dels perjudicis que puguin causar reclamacions de qualsevol mena sobre aquesta qüestió a la Fundació.  

Vuitè
a) La Fundació farà una primera edició de .... exemplars, la qual podrà repartir en les impressions que cregui oportunes. Acabada aquesta edició, podrà fer el nombre d’edicions que calguin, d’acord amb les vendes i la necessària continuïtat de la col·lecció on s’inclou, que es podran repartir amb les edicions i impressions que la Fundació cregui adients.

b) La Fundació podrà fer les edicions i reimpressions que cregui oportunes d’acord amb el procés de les vendes i la necessària continuïtat de la col·lecció on s’inclou.

Novè
a) El preu de l’encàrrec equival als drets d’autor dels primers .... exemplars editats que la Fundació. Des de l'exemplar ...... el traductor percebrà un royalti sobre el preu de venda al públic sense IVA de cada exemplar venut:

- Edició traducció:  ..% en rústega i ... en coberta dura.

- Edició text i traducció:   ..% en rústega i ...% en coberta dura.

- Edició de fil: ......%.

b) Com a contraprestació dels drets d’edició el traductor percebrà una regalia sobre el preu de venda sense IVA de cada exemplar venut:

- Edició traducció:  ..% en rústega i ... en coberta dura.

- Edició text i traducció:  ..% en rústega i ...% en coberta dura.

- Edició de fil:  .....%.

Aquestes regalies s’han de descomptar de la bestreta rebuda per l’encàrrec.

Desè

La durada del contracte és indefinida, mentre se segueixi editant el llibre dins de la col·lecció on s’inclou.

Tanmateix,  el traductor podrà disposar lliurement de la traducció en cas que la Fundació deixés d’editar-la.

Passats quinze anys de la primera edició, el traductor podrà disposar del text de la traducció per a d’altres modalitats que no suposin una competència amb la col·lecció en la qual s’inclou.
Onzè. El traductor revisarà les proves d’impressió que li facilitarà la Fundació en el termini de quinze dies i farà les indicacions dels errors que hi hagi observat. Si no diu res en aquest termini es considerarà que hi dóna el vistiplau i seguirà el procés d’impressió.

Dotzè. La durada del contracte és de ........ anys. Es renovarà automàticament per períodes de la mateixa durada si cap de les parts notifica a l’altra la intenció de no fer-ho. La Fundació tindrà dret d’opció preferent per subscriure un nou contracte d’edició sobre l’obra en els mateixos termes i les mateixes condicions que el traductor pugui acordar amb un tercer. En el supòsit que no s’exercís el dret d’opció i la nova edició amb un tercer no arribés a terme, la Fundació podria seguir editant el llibre per un nou període de ....... anys en les mateixes condicions  establertes en aquest contracte.

Tretzè. La Fundació pot demanar al traductor que introdueixi modificacions de llenguatge en el cas que amb posterioritat a ser editat el llibre es considerés que s’ha de fer una actualització. Si el traductor declinés de fer-les o bé si fos mort, la Fundació encarregarà la revisió a la persona que consideri adient.

Catorzè. Es farà constar el nom del traductor en la portada interior i a la plana de crèdits.

Quinzè. El traductor rebrà gratuïtament  ... exemplars de la primera edició del llibre. En podrà adquirir més amb un .. % de descompte, sempre que no es destinin a la venda.

1. Setzè. El contracte es podrà resoldre a banda de les causes generals del dret:

1. Si la Fundació per qualsevol causa decidís no seguir editant la traducció.

2. Si la Fundació es dissolgués i la col·lecció no la seguís una altra entitat que l’assumís amb els mateixos objectius.

Com a prova de conformitat, les parts signem  aquest contracte, per duplicat, al lloc i el dia que consten en l’encapçalament.
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